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Utilisation de ce Manuel 

Il est important de lire attentivement ce manuel avant d’utiliser le HeartSine 

samaritan PAD. Ce manuel est présenté en complément de toute formation que 

vous auriez pu recevoir. Si vous avez des questions, contactez votre distributeur 

agréé ou HeartSine Technologies directement.
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REMARQUE : Chaque appareil est destiné à être 
utilisé par des personnes non spécialisées. La 
formation des utilisateurs à la RCP et à l’utilisation 
du DAE est fortement recommandée ; néanmoins en 
situation d’urgence, le HeartSine samaritan PAD peut 
être utilisé par un secouriste inexpérimenté.

Le HeartSine samaritan PAD SAM 350P (SAM 350P), 
le HeartSine samaritan PAD SAM 360P (SAM 360P) 
et le HeartSine samaritan PAD SAM 500P (SAM 
500P) sont à utiliser en association avec le Pad-Pak 
ou le Pediatric-Pak. Ils sont tous recommandés pour 
traiter les victimes d'arrêt cardiaque présentant les 
symptômes suivants :

• une perte de connaissance

• ne respirant pas

• Circulation interrompue (absence de pouls)

Chaque appareil est indiqué chez les patients de plus 
de 8 ans ou de plus de 25 kg lorsqu’ils sont utilisés  
avec le Pad-Pak adulte (Pad-Pak-01, Pad-Pak 03 ou 
Pad-Pak-07). Ils sont indiqués chez les enfants âgés 
de 1 à 8 ans ou pesant jusqu’à 25 kg lorsqu’ils sont 
utilisés avec le Pediatric-Pak (Pad-Pak-02, Pad-Pak-04). 
Le dispositif est également indiqué chez les patients à 
bord des aéronefs commerciaux à voilure fixe lorsqu'il 
est utilisé avec le Pad-Pak adulte  
(Pad-Pak-07), conforme aux normes TSO/ETSO.

Contre-indications 
NE PAS UTILISER le HeartSine samaritan PAD en 
traitement si le patient réagit ou est conscient.

Utilisateur
Chaque appareil est destiné à être utilisé par des 
personnes ayant été formées à son utilisation.

Indications d'utilisation 
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AVERTISSEMENTS
Patients auxquels est destiné le traitement
Le HeartSine samaritan PAD est destiné au traitement 
de patients inconscients ou sans réaction. Si le patient 
réagit ou est conscient, ne pas utiliser le HeartSine 
samaritan PAD en traitement.

Le HeartSine samaritan PAD fonctionne avec 
une cartouche interchangeable, appelée Pad-Pak, 
constituée d’une batterie et d’électrodes. Le HeartSine 
samaritan PAD, lorsqu’il est associé à un Pad-Pak 
adulte, peut être utilisé pour un patient pesant plus 
de 25 kg ou équivalant à un enfant d’environ 8 ans au 
moins.

Pour l’utiliser sur des enfants plus petits (de 1 à 8 ans), 
retirer le Pad-Pak et installer un Pediatric-Pak. Si 
vous n’avez pas de Pediatric-Pak ou si vous n’avez pas 
d’autre défibrillateur adapté, il est possible d’utiliser 
un Pad-Pak adulte.

Si un patient pédiatrique est traité avec un Pad-Pak 
adulte, ignorez les invites fournies par CPR Advisor. 
La rétroaction fournie par le CPR Advisor équipant 
le SAM 500P est actuellement réservée aux patients 
adultes.

Ne pas perdre de temps 
Ne pas perdre de temps à essayer de déterminer l'âge 
et le poids exacts du patient.

Risque de choc électrique
Le HeartSine samaritan PAD délivre des chocs 
électriques thérapeutiques qui peuvent provoquer 
des blessures graves aux opérateurs et aux témoins. 
Veillez à ce que personne ne soit en contact avec le 
patient lorsqu’un choc est administré.

Ne pas ouvrir ni réparer
Aucun des éléments internes du HeartSine samaritan 
PAD n’est réparable par l’utilisateur. Ne PAS ouvrir ou 
réparer l’appareil quelles que soient les circonstances 
de façon à éviter tout risque de choc électrique. En 
cas de suspicion de dommages matériels, remplacer 
immédiatement le HeartSine samaritan PAD.

Éviter les gaz explosifs ou inflammables
Le HeartSine samaritan PAD peut être utilisé en toute 
sécurité avec les masques à oxygène. Cependant, 
pour éviter tout risque d’explosion, il est fortement 
recommandé de ne pas utiliser le HeartSine samaritan 
PAD à proximité de gaz explosifs, notamment les 
anesthésiques inflammables et l’oxygène concentré.

Ne pas toucher le patient durant l'analyse
Toucher le patient pendant la phase d’analyse peut 
interférer avec le processus de diagnostic. Éviter 
tout contact avec le patient pendant que le HeartSine 
samaritan PAD l’analyse. L’appareil indiquera quand 
le patient pourra être touché sans danger.

Défibrillateur entièrement automatique  
(SAM 360P)
le SAM 360P est un défibrillateur entièrement 
automatique. En cas de besoin, il délivre un choc au 
patient SANS intervention de l’utilisateur.

Fonction de CPR Advisor (SAM 500P) 
La fonction de CPR Advisor est uniquement destinée 
aux patients adultes. Si un Pediatric-Pak est utilisé, la 
fonction CPR Advisor est désactivée. Dans ce cas, le 
secouriste est invité à commencer la RCP en suivant 
le rythme du métronome mais il ne reçoit aucune 
rétroaction de la part de CPR Advisor.

Avertissements et précautions
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Avertissements et précautions

Utilisation avec des stimulateurs cardiaques 
La présence d’un stimulateur cardiaque ne doit pas 
affecter le fonctionnement du DAE. Néanmoins, afin 
d’éviter d’endommager le stimulateur cardiaque, il 
est recommandé de positionner les électrodes à au 
moins 8 cm de celui-ci. Une bosse importante avec 
une cicatrice chirurgicale indique l’emplacement du 
dispositif implanté.1

MISES EN GARDE
Bon positionnement des électrodes
Il est important de positionner correctement 
les électrodes du HeartSine samaritan PAD. 
Les instructions présentées, pages 20-25 et sur 
l’appareil doivent être rigoureusement respectées. 
Un mauvais positionnement, la présence d’air, de 
poils, de pansements chirurgicaux ou de patchs 
médicamenteux entre les électrodes et la peau 
peuvent réduire l’efficacité de la défibrillation. Il est 
cependant normal qu’une rougeur cutanée apparaisse 
après l’utilisation du défibrillateur.

N’utilisez pas les électrodes si le sachet n’est 
pas scellé.
Le Pad-Pak et le Pediatric-Pak sont des éléments à 
usage unique qui doivent être remplacés après chaque 
utilisation ou si le sachet contenant les électrodes a 
été déchiré ou endommagé d’une quelconque façon. 
Si vous pensez que le Pad-Pak ou le Pediatric-Pak est 
endommagé, il doit être remplacé immédiatement.

Température de fonctionnement de l'appareil 
Le HeartSine samaritan PAD, y compris sa batterie 
et ses électrodes, est conçu pour fonctionner dans 
une plage de température allant de 0 à 50 °C. Son 
utilisation en dehors de cette plage peut entraîner des 
dysfonctionnements.

Possibilité d'interférences électromagnétiques
Les équipements de communications RF portables (y 
compris les périphériques tels que les câbles d’antenne 
et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à 
moins de 30 cm des éléments du HeartSine samaritan 
PAD, y compris les câbles spécifiés par le fabricant. 
Dans le cas contraire, les performances de l’appareil 
risqueraient d’en pâtir.

Utilisation de produits tiers ou concurrents
NE PAS UTILISER HeartSine samaritan PAD, Pad-
Pak ou Pediatric-Pak avec des produits équivalents 
concurrents ou tiers. L’utilisation d’accessoires 
électriques, de transducteurs ou de câbles autres que 
ceux spécifiés ou fournis par HeartSine Technologies 
peuvent entraîner une augmentation des émissions 
électromagnétiques ou une diminution de l’immunité 
électromagnétique de l’appareil et provoquer un 
fonctionnement incorrect. 

Utilisation de l’appareil
Il est déconseillé d’utiliser le HeartSine samaritan PAD 
à proximité d’un autre appareil ou posé dessus afin 
d’éviter tout dysfonctionnement. S’il est impossible de 
faire autrement, le HeartSine samaritan PAD et l’autre 
appareil doivent être observés afin de vérifier qu’ils 
fonctionnent normalement.

Utilisation avec d’autres équipements 
médicaux 
Débrancher tous les équipements médicaux et 
dispositifs électroniques non protégés contre la 
défibrillation avant d'utiliser le HeartSine samaritan 
PAD sur le patient.



Manuel de l’utilisateur  7

FR

Élimination correcte de l'appareil 
Mettre l’appareil au rebut conformément aux 
réglementations nationales ou locales ou contacter le 
distributeur agréé pour obtenir de l’aide. Respecter les 
étapes décrites dans le chapitre Après utilisation du 
HeartSine samaritan PAD, page 27.

Respect des règlements locaux 
Consulter les dispositions de l’agence régionale de 
santé concernant la propriété et l’utilisation d’un 
défibrillateur dans la région où ce dernier sera utilisé.

Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel :

AVERTISSEMENT : Les déclarations 
d’avertissement décrivent des états ou des actions 
présentant des risques de mort ou de blessures 
graves.

PRÉCAUTION : Les déclarations de précaution 
décrivent des états ou des actions présentant des 
risques de blessures mineures ou de dommages pour 
l’appareil.

REMARQUE : Les remarques contiennent des 
informations complémentaires importantes 
concernant l’utilisation du défibrillateur.

Indice de protection
Le HeartSine samaritan PAD présente une protection 
IP56 contre la poussière et les projections d’eau. 
La protection IP56 ne couvre pas l’immersion d’un 
élément quelconque du HeartSine samaritan PAD 
dans l’eau ou dans un fluide. Tout contact avec des 
fluides peut endommager sérieusement l’appareil ou 
être à l’origine d’un incendie ou d’un choc électrique.

Prolongation de la durée de vie de la batterie
Ne pas allumer inutilement l’appareil, cela pourrait 
réduire sa durée de vie. L'entreposage en attente en 
dehors de la fourchette de températures comprises 
entre 0 °C et 50 °C peut réduire la durée de vie du 
Pad-Pak.

Formation de l'utilisateur
Ces appareils sont destinés à être utilisés par des 
personnes ayant été formées à leur utilisation.

REMARQUE : Chaque appareil est destiné à être 
utilisé par des personnes non spécialisées. La 
formation des utilisateurs à la RCP et à l’utilisation 
du DAE est fortement recommandée ; néanmoins en 
situation d’urgence, le HeartSine samaritan PAD peut 
être utilisé par un secouriste inexpérimenté.

Entretien régulier
Contrôler périodiquement l’appareil. Consulter la 
section Entretien page 29.

1. Panchal R, Bartos JA, Cabañas JG, et al. Part 3: Adult Basic and Advanced Life Support 2020 American Heart Association 

Guidelines for Cardiopulmonary Resuscitation and Emergency Cardiovascular Care. Circulation. 2020;142(suppl 2):S366–S468.
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Vue d'ensemble

d’une activité électrique incorrecte du cœur. La TV 
démarre dans les chambres inférieures du cœur, appelées 
les ventricules. Bien qu’il existe différents types de TV, 
cette arythmie peut être potentiellement fatale si le 
patient ne présente pas de pouls et ne réagit plus. En 
l’absence d’un traitement immédiat par défibrillation, la 
TV peut entraîner d’autres arythmies.

Traitement par DAE
On pense souvent à tort que la réanimation seule 
et l’appel aux services d’urgence sont suffisants. 
La réanimation cardiopulmonaire est une mesure 
temporaire qui maintient la circulation sanguine et 
l’oxygénation du cerveau. À elle seule, elle ne permet pas 
au cœur de reprendre un rythme normal au cours d’une 
FV ou d’une TV. La garantie de la survie passe par la 
défibrillation, qui doit intervenir aussitôt que possible. 

La défibrillation est un traitement courant des arythmies 
graves, notamment de la fibrillation ventriculaire. La 
défibrillation consiste à administrer un choc électrique 
au cœur au moyen d’un appareil appelé défibrillateur. 
Celui-ci restaure les contractions musculaires normales 
du cœur et permet au stimulateur cardiaque naturel de 
l’organisme de rétablir un rythme sinusal normal.

Le HeartSine samaritan PAD utilise l’algorithme 
d’analyse d’arythmie ECG de HeartSine samaritan. 
Cet algorithme évalue l’ECG du patient pour vérifier 
si un choc thérapeutique est approprié. Si un choc est 
nécessaire, le HeartSine samaritan PAD se charge et 
indique à l’utilisateur d’appuyer sur le bouton de choc 
(SAM 350P/500P) ou délivre automatiquement le choc 
(SAM 360P). Si aucun choc n’est conseillé, l’appareil se 
mettra en pause pour laisser l’utilisateur pratiquer la 
réanimation cardiopulmonaire.

Il est important de noter que les défibrillateurs 
cardiaques, comme le HeartSine samaritan PAD, 
n’administrent aucun choc si celui-ci n’est pas destiné à 
sauver une vie.

Arrêt cardiaque soudain (ACS)
L’arrêt cardiaque soudain se produit lorsque le cœur 
arrête soudainement de pomper efficacement le sang à 
cause d’un dysfonctionnement du système électrique 
cardiaque. Très souvent, les victimes d’un ACS ne 
présentent aucun signe ou symptôme d’alerte. Un ACS 
peut également survenir chez des personnes présentant 
une pathologie cardiaque. En cas d’ACS, la survie de la 
victime dépend d’une réanimation cardiopulmonaire 
(RCP) immédiate et efficace.

L’utilisation d’un défibrillateur externe dans les 
premières minutes qui suivent le collapsus peut 
grandement améliorer les chances de survie du patient. 
Crise cardiaque et arrêt cardiaque soudain ne sont pas 
la même chose, mais une crise cardiaque peut parfois 
entraîner un ACS. Si vous présentez des symptômes de 
crise cardiaque (douleur dans la poitrine, compression, 
essoufflement, sensation d’oppression dans la poitrine ou 
dans une autre partie du corps), appeler immédiatement 
les services d’urgence. 

Rythme sinusal et fibrillation ventriculaire
Le rythme cardiaque normal, appelé rythme sinusal, 
crée une activité électrique entraînant la contraction 
coordonnée du muscle cardiaque. Cette contraction 
génère une circulation sanguine normale dans tout le 
corps. 

La fibrillation ventriculaire (Fib V ou FV) est une 
pathologie dans laquelle le muscle cardiaque se contracte 
de manière désordonnée, de sorte qu’il frémit au lieu de 
se contracter correctement. La fibrillation ventriculaire 
est l’arythmie la plus fréquemment identifiée chez les 
patients en ACS. Un choc électrique à travers le cœur 
peut être administré pour rétablir le rythme sinusal. Ce 
traitement s’appelle « défibrillation ».

Tachycardie ventriculaire
La tachycardie ventriculaire (TV) est un type de 
tachycardie (battements cardiaques rapides) qui découle 
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montre le tableau 1 ci-dessous.

Le SAM 350P est un défibrillateur semi-automatique, 
le SAM 360P est un défibrillateur entièrement 
automatique et le SAM 500P est un défibrillateur 
semi-automatique intégrant CPR Advisor.

AVERTISSEMENT Le SAM 360P est un 
défibrillateur entièrement automatique. En cas 
de besoin, il délivre un choc au patient SANS 
intervention de l’utilisateur.

Métronome RCP
Lorsque le HeartSine samaritan PAD vous invite à 
pratiquer une réanimation cardiopulmonaire (RCP), il 
émet un signal sonore et le témoin lumineux « Contact 
avec le patient possible » clignote selon un rythme 
conforme aux dernières directives AHA/ERC. Cette 
fonction, appelé Métronome de RCP, vous guide quant 
à la vitesse à laquelle vous devez comprimer le thorax 
du patient pendant la RCP.

Ce manuel fournit des instructions pour les modèles 
suivants de HeartSine samaritan PAD :

HeartSine samaritan PAD 350P (SAM 350P)
HeartSine samaritan PAD 360P (SAM 360P)
HeartSine samaritan PAD 500P (SAM 500P)

À propos du HeartSine samaritan PAD
La gamme de DAE HeartSine samaritan PAD 
est destinée à administrer rapidement des chocs 
électriques pour réanimer les victimes d’un arrêt 
cardiaque soudain (ACS). Chaque HeartSine samaritan 
PAD a été conçu pour fonctionner conformément à la 
version actuelle des directives du Conseil Européen de 
Réanimation (ERC) et de l’American Heart Association 
(AHA) relatives à la Réanimation cardiopulmonaire 
(RCP) et aux soins d’urgence cardiovasculaires (SUC).

Bien que tous les modèles de HeartSine samaritan 
PAD soient très proches d’utilisation, il existe 
certaines différences entre les modèles, comme le 

Introduction

Tableau 1. DAE HeartSine samaritan PAD

Fonction SAM 350P SAM 360P SAM 500P

Administration du choc Semi-
automatique

Totalement 
automatique

Semi-
automatique

Durée de vie de 4 ans pour les électrodes et la 
batterie

4 4 4

Indicateurs sonores et visuels 4 4 4

Aide à la réanimation avec métronome 4 4 4

CPR Advisor 4

Utilisation pédiatrique compatible (avec Pad-Pak 
pédiatrique)

4 4 4
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Formation recommandée
L’ACS est une situation qui nécessite une intervention 
médicale en urgence. Cette intervention, en raison de 
l’urgence, peut être pratiquée avant de consulter un 
médecin.

Ces appareils sont destinés à être utilisés par des 
personnes ayant été formées à leur utilisation. 

REMARQUE : Chaque appareil est destiné à être 
utilisé par des personnes non spécialisées. La 
formation des utilisateurs à la RCP et à l’utilisation 
du DAE est fortement recommandée ; néanmoins en 
situation d’urgence, le HeartSine samaritan PAD peut 
être utilisé par un secouriste inexpérimenté.

Si les utilisateurs potentiels du HeartSine samaritan 
PAD ne sont pas formés à ces techniques, contacter 
le distributeur agréé ou HeartSine Technologies 
directement. Ils pourront organiser des sessions de 
formation. Sinon, contacter l’agence régionale de 
santé pour obtenir des informations sur les formations 
agréées dans la région.

CPR Advisor
Lors de l’administration d’un traitement de RCP 
à une victime d’arrêt cardiaque soudain, il est 
essentiel de réaliser des compressions thoraciques 
de bonne qualité. La bonne qualité de la RCP accroît 
considérablement la probabilité de réanimer un 
patient.

Les études réalisées à ce sujet indiquent que la RCP 
délivrée par des intervenants non professionnels est 
souvent inefficace en raison de leur inexpérience.

Le SAM 500P avec CPR Advisor fournit une 
rétroaction au secouriste sur l’intensité et la fréquence 
de la RCP administrée à la victime. Le SAM 500P 
fait appel à la cardiographie d’impédance pour 
analyser l’intensité et la fréquence des compressions 
et indiquer à l’intervenant d’appuyer plus fort, plus 
vite ou plus lentement, ou de continuer à effectuer 
des compressions conformément aux directives de 
réanimation AHA/ERC. Le SAM 500P permet un suivi 
à la fois visuel et sonore donnant à l’intervenant des 
instructions sur l’intensité et la fréquence de la RCP. 
Consulter la section Caractéristiques techniques de 
l’Annexe C, page C-10. 

AVERTISSEMENT La fonction de CPR 
Advisor est uniquement destinée aux patients 
adultes. Si un Pediatric-Pak est utilisé, la fonction 
CPR est désactivée. Dans ce cas, le secouriste est 
invité à commencer la RCP en suivant le rythme du 
métronome mais il ne reçoit aucune rétroaction de la 
part de CPR Advisor.

Introduction
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Configuration du SAM 350P

Témoin lumineux 
d’état de marche 
Le SAM 350P est 
prêt à l’emploi lorsque 
ce voyant clignote en 
vert.

Port de données 
Retirez le couvercle bleu et 
branchez le câble USB dans ce 
port pour télécharger les données 
d’événements depuis le DAE.

Icône de mise en place 
des électrodes/ 
Flèches d’action 
Positionner les 
électrodes sur le torse 
nu du patient comme 
l’indiquent les flèches 
d’action clignotantes.

Bouton Choc 
Appuyer sur ce bouton 
pour administrer le 
choc thérapeutique.

Icône « Ne pas toucher le 
patient »/Flèches d’action  
Le patient ne doit pas être touché 
lorsque les flèches d’action situées 
au-dessus de cette icône clignotent. 
Le SAM 350P peut être en train 
d’analyser le rythme cardiaque du 
patient ou sur le point de délivrer 
un choc.

Bouton Marche/Arrêt 
Appuyer sur ce bouton 
pour allumer ou  
arrêter l’appareil. 

Haut-parleurs 
Écouter le 
métronome et les 
instructions orales. 

Languette verte 
Tirer sur cette 
languette pour libérer 
les électrodes.

Pad-Pak 
Contient la batterie et 
les électrodes.

Icône « Contact avec 
le patient possible »/
Flèches d’action 
Vous pouvez toucher 
le patient lorsque les 
flèches d’action qui 
entourent cette icône 
clignotent.

Symboles Adulte  
et Pédiatrique 
Indique que le SAM 350P  
est compatible avec le 
Pad-Pak et le Pediatric-Pak. 
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Témoin lumineux 
d’état de marche 
Le SAM 360P est prêt 
à l’emploi lorsque ce 
voyant clignote en vert.

Port de données 
Retirez le couvercle bleu et 
branchez le câble USB dans ce 
port pour télécharger les données 
d’événements depuis le DAE.

Icône de mise en place 
des électrodes/ 
Flèches d’action 
Positionner les 
électrodes sur le torse 
nu du patient comme 
l’indiquent les flèches 
d’action clignotantes.

Icône Choc  
Clignote pour indiquer 
qu’un choc va être 
administré.

Icône « Ne pas toucher le 
patient »/Flèches d’action  
Le patient ne doit pas être touché 
lorsque les flèches d’action situées 
au-dessus de cette icône clignotent. 
Le SAM 360P peut être en train 
d’analyser le rythme cardiaque du 
patient ou sur le point de délivrer 
un choc.

Bouton Marche/Arrêt 
Appuyer sur ce bouton 
pour allumer ou arrêter 
l’appareil. 

Haut-parleurs 
Écouter le 
métronome et les 
instructions orales. 

Languette verte 
Tirer sur cette 
languette pour libérer 
les électrodes.

Pad-Pak 
Contient la batterie et 
les électrodes.

Icône « Contact avec 
le patient possible »/
Flèches d’action 
Vous pouvez toucher 
le patient lorsque les 
flèches d’action qui 
entourent cette icône 
clignotent.

Symboles Adulte  
et Pédiatrique 
Indique que le SAM 360P est 
compatible avec le Pad-Pak 
et le Pediatric-Pak. 

Configuration du SAM 360P 
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Configuration du SAM 500P

Témoin lumineux 
d’état de marche  
Le SAM 500P est prêt 
à l’emploi lorsque ce 
voyant clignote en vert. 

Port de données 
Retirez le couvercle bleu et branchez le 
câble USB dans ce port pour télécharger 
les données d’événements depuis le DAE.

Icône de mise en place des 
électrodes/Flèches d’action 
Positionner les électrodes sur 
le torse nu du patient comme 
l’indiquent les flèches d’action 
clignotantes.

Bouton Choc 
Appuyer sur ce bouton 
pour administrer le 
choc thérapeutique.

Icône « Contact avec le patient 
possible »/Flèches d’action 
Vous pouvez toucher le patient 
lorsque les flèches d’action qui 
entourent cette icône clignotent.

Bouton Marche/Arrêt 
Appuyer sur ce bouton 
pour allumer ou  
arrêter l’appareil. 

Haut-parleurs 
Écouter le 
métronome et les 
instructions orales. 

Languette verte 
Tirer sur cette 
languette pour libérer 
les électrodes.

Pad-Pak 
Contient la batterie et 
les électrodes.

Icône « Ne pas 
toucher le patient »/
Flèches d’action  
Le patient ne doit pas 
être touché lorsque 
les flèches d’action 
situées au-dessus de 
cette icône clignotent. 
Le SAM 500P peut être 
en train d’analyser le 
rythme cardiaque du 
patient ou sur le point 
de délivrer un choc.

Symboles Adulte  
et Pédiatrique 
Indique que le SAM 500P 
est compatible avec le  
Pad-Pak et le Pediatric-Pak.

Icône CPR Advisor 
Fournit un retour 
visuel sur la fréquence 
ou l’intensité des 
compressions thoraciques 
pendant la RCP. 
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Figure 1. Pad-Pak adulte

Figure 2. Pediatric-Pak

Déballage
Vérifier la présence du HeartSine samaritan PAD, 
de l’étui de transport, du Pad-Pak, du manuel de 
l’utilisateur, et de la carte de garantie.

Pad-Pak
Le Pad-Pak réunit en une seule cartouche amovible 
à usage unique une batterie et des électrodes. Il est 
disponible en deux versions1 :

1. Pad-Pak (couleur grise, illustré en figure 1) à 
utiliser chez les patients de plus de 25 kg, soit 
l’équivalent d’un enfant d’environ 8 ans ou plus.

2. Le Pediatric-Pak en option (couleur rose, illustré 
en figure 2) à utiliser chez les enfants plus petits 
(de 1 à 8 ans pour un poids de moins de 25 kg). 

AVERTISSEMENT Ne pas perdre de temps 
à essayer de déterminer l’âge et le poids exacts du 
patient.

1  Le Pad-Pak existe également en version certifiée TSO/ETSO 

pour utilisation à bord des aéronefs commerciaux à voilure 

fixe.

Installation
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Figure 4. Insertion d’un Pad-Pak

4. Vérifier que le témoin lumineux vert d’état de 
marche (voir la configuration de chaque modèle, 
pages  11-13) clignote, signe que la routine 
d’autotest a été exécutée et que l’appareil est prêt 
à l’emploi.

5. Appuyer sur le bouton Marche/Arrêt  pour 
mettre en route le HeartSine samaritan PAD. 
Écouter les instructions vocales, sans les suivre, 
pour s’assurer qu’aucun message d’avertissement 
n’est émis et que les instructions vocales de 
l’appareil sont dans la langue souhaitée.

ATTENTION Ne PAS tirer pour l’instant sur 
la languette verte du Pad-Pak. Si vous avez tiré sur 
cette languette et ouvert le tiroir des électrodes, le 
Pad-Pak devra peut-être être remplacé. 

N’activer le HeartSine samaritan PAD qu’UNE 
SEULE FOIS. Si vous l’allumez et l’éteignez de façon 
répétée, la batterie s’épuisera prématurément et il est 
possible que le Pad-Pak doive être remplacé.

Mise en service du HeartSine samaritan PAD
Suivre les étapes ci-après pour mettre en service le 
HeartSine samaritan PAD :

1. Vérifier la date de péremption (JJ-MM-AAAA) 
située à l’arrière du Pad-Pak (voir figure 3).  
Si la date de péremption est dépassée, ne pas 
l’utiliser et remplacer immédiatement le Pad-Pak 
périmé.

AAAA/MM/DD

Figure 3. Date de péremption

2. Déballer le Pad-Pak et conserver l’emballage 
au cas où il serait nécessaire de le retourner à 
HeartSine Technologies. 

3. Placer le HeartSine samaritan PAD, façade vers 
le haut, sur une surface plane et faire coulisser 
le Pad-Pak dans le HeartSine samaritan PAD 
(voir figure 4) jusqu’à ce que vous entendiez le 
double clic qui indique que les languettes sur le 
côté droit et le côté gauche du Pad-Pak sont bien 
enclenchées.
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Liste de contrôle de préparation
Voici une liste de contrôle des étapes nécessaires 
pour configurer le HeartSine samaritan PAD :

 ¨ Étape 1. Vérifier la date de péremption du 
Pad-Pak.

 ¨ Étape 2. Installer le Pad-Pak et vérifier la 
présence du témoin lumineux vert d’état de 
marche.

 ¨ Étape 3. Activer le HeartSine samaritan PAD 
pour contrôler son fonctionnement. 

 ¨ Étape 4. Arrêter le HeartSine samaritan PAD.

 ¨ Étape 5. Stocker le HeartSine samaritan PAD 
dans un environnement propre et sec entre 0 et 
50 °C. 

 ¨ Étape 6. Enregistrer votre HeartSine 
samaritan PAD.

 ¨ Étape 7. Créer un programme d’entretien. 
(Consulter la section Entretien page 29.)

6. Appuyer sur le bouton Marche/Arrêt  pour 
arrêter le HeartSine samaritan PAD. Vérifier si 
le témoin lumineux d’état de marche clignote en 
vert. Si aucun message d’avertissement n’a été 
émis et que le témoin lumineux clignote en vert, 
l’appareil est prêt à l’emploi.

7. Placer le HeartSine samaritan PAD dans son 
étui de transport souple. Stocker le HeartSine 
samaritan PAD dans un lieu sûr et dégagé, dans 
un environnement propre et sec, de façon à 
pouvoir le voir et l’entendre. Stocker le HeartSine 
samaritan PAD hors de portée des jeunes enfants 
et des animaux domestiques. Le stocker en accord 
avec les conditions ambiantes recommandées 
(voir Caractéristiques techniques de l’Annexe C, 
page C-1). 

ATTENTION HeartSine Technologies 
recommande de conserver un Pad-Pak de secours 
avec le HeartSine samaritan PAD dans la poche 
arrière de l’étui de transport souple.

8. Enregistrer le produit en ligne ou compléter la 
carte de garantie et la renvoyer au distributeur 
agréé ou directement à HeartSine Technologies 
(voir Traçabilité, page 28).

9. Créer un programme d’entretien (voir Entretien, 
page 29).

Installation
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Utilisation du HeartSine samaritan PAD
Suivre les étapes ci-après pour utiliser le DAE qui vous 
guidera pas à pas par des instructions vocales. Pour 
connaître la liste complète des instructions vocales de 
votre appareil, consulter le chapitre Instructions vocales 
de l’Annexe D.

ATTENTION Dès qu’un rythme non choquable est 
détecté, le HeartSine samaritan PAD met un terme à son 
état prêt à délivrer un choc, s’il l’avait précédemment 
envisagé.

1. SUPPRIMER TOUT DANGER 
Si nécessaire, déplacer le patient dans un endroit sûr ou 
éliminer toute source de danger.

2. VÉRIFIER SI LE PATIENT RÉAGIT 
Si le patient ne réagit pas, le secouer par les épaules tout en 
parlant d’une voix forte. S’il réagit, ne pas utiliser le DAE.

3. VÉRIFIER LA RESPIRATION  
Vérifier si les voies respiratoires du patient sont libres, si 
nécessaire en relevant le menton pour basculer la tête.

Utilisation du HeartSine samaritan PAD


